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Intangible Cultural Heritage Convention of UNESCO,
Subject: Nomination of Al Sadu File to the UNESCO Representative List of the

Intangible Cultural Heritage of Humanity

Al Sadu Society is a social venture and cultural center concerned with preserving, promoting, and
furthering the understanding of Kuwait's traditional textile arts and related skills. Its vision can be
summarized in two words; education and inspiration. Its purpose is to celebrate the evolving role
of crafts in general as strong cultural symbols and their potential development as contemporary
forms of inspiration, creative expression, identity, and cultural exchange. The project started as a
private initiative founded in 1978 by a group of concerned Kuwaitis with the aim of preserving
the traditional art of Bedouin weaving. In 1991, it was transformed and relaunched as a Weaving
Cooperative Craft Society, set up by local weavers and artisans as shareholders with all the sale
profits going to them. The weaving Society is managed by a board of shareholders and an
advisory committee headed by the Patron.

Al Sadu Society is dedicated to celebrating the rich and diverse woven textile heritage of Kuwait,
inspired by the values of productivity and creativity of the nation’s past, weaving together a
cultural identity for both present and future generations. Today we continue to create an
educational and resource center providing programs, workshops and an archive of design patterns
and weavings for students, researchers, artists, and cultural organizations. The training programs
we provide reach out to our member weavers as well as to the art teachers in Government schools
in the aim of generating future weaving artists. This aim which saw the training of about 60 art
teachers has helped us in pushing our aim of incorporating Sadu weaving within the official art
curriculum of Kuwait’s schools. Last year in 2018 this aim and objective were fulfilled. In order
to further support of weavers, we are currently trying to find ways to revitalize the production and
development of traditional handmade textiles.

In support and recognition of your serious efforts in protecting the important aspect of Kuwait’s
Intangible cultural heritage as reflected in traditional Sadu weaving, we nominate to you AlSadu
Cooperative Society’s members and weavers.

Looking forward to more cooperation in service of the preservation and development of Kuwait
and the Gulfs intangible heritage

Warm regards,

Sheikha Bibi Duaij Al-Sabah

Chairpersqn of AlSadu Society
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Al Sadu Society, Arabian Gulf Street, Qibla, Kuwait. PO Box 5742 Safat 13057 Kuwait T:22432395 Fax: 22437532
Info@alsadu.org.kw




My name is Dr. Ali Saleh Alnajadah. I was the weaving consultant at the Al-Sadu Weaving Co-
operative Society during the period 1997-2015. Currently, I am an associate professor of Interior
Design at the College of Basic Education - Kuwait, member of World Craft Council for Asia
and Pacific Region (WCC-APR), and a member of EXPO965 Team for Cultural and Handicrafts
Exhibitions and Talented Kuwaitis. My area of specialization in the field of handicrafts is hand
weaving and handlooms designing. I have been teaching textile-printing course for the last 15
years and I have use with my male and female students, who acceded 350 in number, Al-Sadu
patters for drawing on cotton and silk fabrics, stenciling, and block printing, In addition, I
developed a vertical and a primed looms to be used particularly for Al-Sadu weaving, Moreover,
I published six research papers that focused on different Al-Sadu issues. Finally, I demonstrated
live weaving session of Al-Sadu on my developed loom on numerous local sehools and public
exhibition. Therefore, I wholeheartedly and highly recommend and support the inscription of
Al-Sadu to the UNESCO intangible heritage list.
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Open Letter

Dear Sir or Madame, my | first introduce myself, my name is Mr. Mishari AL-Zamel, | was once a
member of the AL-Sadu house for 1 — year only under the organization of the Kuwait Textiles
Arts Association (KTAA) from 2012 till 2013 my membership Number was No. 184.

At the time when | was a Member of KTAA, | underwent and intensive course learning the art
and skills in traditional Bedouin weaving - known as “AL-Sadu”, there was a young man who
taught the AL-Sadu weaving practice towards me, his name is Mr. Hamed who use to come over
to the AL-Sadu house three days or so a week in order to teach / instruct the techniques in
traditional Bedouin Weaving — AL- Sadu to me.

At the time there were 4 course levels held at AL-Sadu house - starting from Beginners,
Advanced 1, 2 and 3, there | completed the first course of Beginners with very good results of
my sample weaves too which | believe may still be there held somewhere inside the AL-Sadu
House. Later-on | went onto the Advanced 1 stage but unfortunately at the time | didn’t
complete that course as for having to attend other arrangements, at the end | never managed
to complete all the last 3 courses, perhaps one day...who knows......!

| have been approached by members of staff from The National Council for Culture and Letters,
AL-Sadu House to support with relations to having the Al-Sadu to be nominated to the UNESCO
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

| agreed to participate and support for the AL-Sadu in order or hopefully to be appointed by
UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Kuwait City — Kuwait — 2019.

Presented by Mr. Mishari AL-Zamel




From : Ceyda Oskay, about Al-Sadu Weaving / Kuwait
For : UNESCO Intangible Cultural Heritage List
Via: NCCAL Kuwait, March 2019

[ am a Turkish artist who lived in Saudi Arabia from age 2 onwards as my father was teaching at a
university there. In Saudi Arabia, I took regular weaving classes from Joy Hilden, who is the author of a
book on Sadu weaving.

From there, my family moved to Kuwait, and I took Sadu weaving classes at the Al-Sadu Society (Sadu
House). I also studied weaving in Iceland.

After going to college at the University of Chicago, and METU, I moved back to Kuwait to work for the
Arab Times newspaper, the United Nations, and then later to design, curate, and run a project on re-
interpreting Sadu weaving at the Sadu House in 2015-2016.

I also taught workshops in Kuwait at the Sadu House on natural dyes, and spoke with the weavers about
the dye recipies - as compared to the ones for wool for carpets in Turkey. I advised the weavers to add a
larger percentage of mordant (alum) for the dyes as they were washing out with the recipe that they had.
I also did research about the symbols, and gave the weavers a presentation about contemporary textile
art.

Kuwait Television - Parachute Program, did a filming about me and my workshops, and Kuwait
Television also filmed the SADI 2016 exhibition opening of June 2016. These recordings should be
available at the KTV archives.

The Arab Times English Daily Newspaper and Al-Qabas both also covered the opening of the SADI 2016
exhibition.

The SADI 2016 exhibition was also noted in the ArtKuwait website, and the NCCAL sponsored and
printed an exhibition booklet. The artists of SADI 2016 were Kuwaiti, myself (Turkish), and one
Australian artist. Their names have been provided for further contact.

Mr. Shakir Abal-Sadeq, filmmaker, filmed the opening of the exhibition, as well as some interviews with
the artists. This should be available from him and his contact can be provided.

The exhibition was well attended by contemporary art lovers, textile and craft artists, and brought
various audiences together and revived an interest in Sadu weaving.

I am also co-authoring a book chapter with Rana Al-Ogayyel, on Al-Sadu. The forthcoming book chapter is
titled, “Al-Sadu Weaving: Significance and Circulation in the Arabian Gulf,” and will be published in All
Things Arabia, by Brill Publishers, University of Leiden. It is expected to be available in print later this
year.

My artwork for one of the exhibitions for the Print Room Collective (PRC) included geometric triangle
shapes, and was interpreted to be inspired by Sadu. I use a lot of textiles in general in my artwork.

Most recently, I represented the Sadu House at the Craft in the Middle East conference at the Victoria and
Albert Museum (October 2018), made the SADI 2016 booklet available, and spoke about their work at a
side panel.

[ hereby give my consent to the NCCAL to use the information I have provided above in support for their
application to UNESCO for Al-Sadu to be included in the Intangible Cultural Heritage List.



Lamma Al-B. <lamma74@gmail.com>

My name is Lamma Al Bassam,

| am 44 years old and | am a homemaker and work part-time at my father's
holding company.

| was introduced to this interesting workshop, on sadu weaving, while going
through my Instagram feed one day. | happened to see the post and
although | have no artistic inclinations or abilities, It peaked my interest
and curiosity and | just had to apply. | feel honored and lucky that this
literally “popped into my life”. Even though | am a native Kuwaiti and of
Arabian heritage, | never really knew much about Sadu let alone weaving it
and it's practical implementation in daily life.

To learn how the Bedouin woman had to gather the animal hairs, wash
them, dry them, dye them and then thread the hairs into yarn to eventually
weave and create these beautiful and intricate designs for practical use is
just unbelievable. | actually wish they taught the Sadu history in

school. It's such a wonderful part of our heritage, history and the patience
that was required under the harsh conditions of the desert is just
mesmerising.

I look forward to continuing weaving alsadu and taking more

workshops. My husband has been so supportive and interested in my
progress that he encourages me even though we have to give up precious
weekend family time for me to attend the workshop. It's worth it.

Therefore, | would like to give my informed consent and support to the
nomination of 'al sadu' to the Intangible Cultural Heritage List of UNESCO.

- Lamma AlBassam (AlSadu workshop 2019)



Dear UNESCO,

My name is Mrs Nawal Al-Failakawi, and [ am the
Coordinator of the Traditional Exhibitions and
Competitions at the Shaikh Sabah al Ahmad Heritage
Village in Salmi, Kuwait.

Every year, we have a weaver of traditional Sadu that
gives live demonstrations. It is a very popular corner
of the Heritage Village. The local and international
visitors are able to work on the nol with her and learn
how to weave Sadu. They can also request custom
designs or purchase existing ones.

Sadu is very important to the Kuwaiti people, and it is
still used and loved. Therefore, [ agree to and support
the nomination file of Sadu that is being submitted to
the UNESCO Intangible Cultural Heritage List.

With thanks,
Mrs Nawal Al-Failakawi

+965 51235222

(@mawrothq®

www.sabahvillage.com — T




February 17. 2019.

Dear UNESCO,

| have the honor and the pleasure to participate and join to nominate Al Sadu to
the UNESCO List.

Cooperation and coordination had taken place with Kuwaiti Sadu House and
Sheikha Altaf Salem Al-Ali Al-Sabah for preparing the curriculum of the eight
grade after providing sadu textile workshops and courses for the male teachers,
the female teachers, and the supervisors and conveying the culture of the textile
to the schools through workshops and fairs.

Now, and praise be to Allah, the textile subject was taught during this semester in
all schools in the State of Kuwait in the middle stage for the eighth grade.

Mrs. Hussa Abdulla Ibrahim Al Mutawa
General Director of Art Education
Ministry of Education

State of Kuwait




22/2/2019
To Whom it May Concern,

I have the honor to take part to consent to nominate Al Sadu to the UNESCO List
as it is a popular heritage with high aesthetic value. It is an outcome and product of
experiences of the Bedouin society not only in Kuwait but also in all the Arab Gulf
countries and the Arab Peninsula.

So, it is a must to protect, study, and document it to protect it from extinction by
applying it in the public places, squares, and touristic places, and by trying to catch
the technological advancement without losing its identity and seeking the
successful tools in the society to inform the society of its importance.

Dr Najat Mohammad Salem Al-Harby 5 dd) dpsd)
Director of Art Education € &_j_gﬁ sls o

Ministry of Education %_
Kuwait = \ Lol <V s¢
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My name is Masirah ALEnezi , I am 42 years old and [ am a weaver.

I am Special Trainer “C" fashion department - The Public Authority for Applied Education and
Training
And I have a master's in business administration from Maastricht School of Mangement.

I am also a member of the Al Sadu weaving cooperative society.

One of the reasons I'm interested in Al Sadu is because my mother was a weaver as well, and i

learned from her initially.

I became interested in Sadu in 2012 and in 2014 il learned from workshops with the master weaver
members also in Al Sadu weaving cooperative society. After that, I began to create my own pieces

and give my own workshops.

I worked on the file and support its inscription in UNESCO.

Masirah AL-Enezi

— -
S



11/3/2019
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Artisan heritage youth center @markaztorathi

Al sadu is an old heritage craft which is still used to a
great extent till the present time. So, it is necessary to
include it in the UNESCO Representative List and to
preserve it. As a training center, we notice that the
society turns to it greatly to learn it although there are
few trainers.

The youth of both genders want to learn it. So we must
support this craft to preserve it. It is a type of art with its
distinctive drawings which represent heritage of each
country by oneself.
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Volunteer team registered at the ministry of social affairs and work under record no (48) in accordance
with the regulation of organizing the volunteer work teams issued by virtue of the ministerial resolution no
(A/ 247) for the year 2014 and amended by the ministerial resolution no (:A/1029) for the year 2015 —
member of The World Crafts Council- Asia Pacific Region

The first volunteer team for heritage and crafts in the Middle East Region Instagram: @EXPO965

email: g8expo965@gmail.com

Founder and general coordinator: Mohammed Ali Kamal — Tel: 99999898 organization committee official-

|
' Expo0965 Team for Heritage & Crafts Exhibitions and Talented Kuwaitis
|
|

in- charge: Gasim Mohammed Al Awadi ~ Telephone: 99704089  administrative official — in- chatge:
Yasser Al Jaddy — Telephone: 99257575

Dear Dr. Soltan Motleq Al Dowaish

Manager of department of antiquities and museum in the national council for culture, arts and letters

Peace be upon you

Subject: Nomination of Al Sadu File to the UNESCO Representative List of the Intangible

Cultural Heritage of Humanity
With reference to the aforementioned subject and for replying to your letter in this regard dated 6/2/2019

under reference no (M K/ 488), we have the pleasure to greet you and hope you continuous success and
luck. We also estimate and thank you for your nice invitation to the Expo965 Team for Heritage & Crafs
Exhibitions and Talented Kuwaitis to take part in nomination of Al Sadu File to the UNESCO
Representative List of the Intangible Cultural Feritage of Humanity.

Our team has been established on 7% March 2016 for many aims, including as the most important ones
preserving the noble Kuwaiti heritage and identity and sponsoring the traditional manual crafts and
maintaining them from extinction. The EXPO 965 team includes about 140 members where one third of
them are manual craftsmen. The team participated in about 105 different exhibitions inside and outside
state of Kuwait. The team also conferred honor upon about 1050 friend, Arab and Kuwaiti persons who
participated in enriching different aspects of Kuwait heritage directly ot indirectly.

So, and based upon our support to your important and serious efforts which aims at protecting an
important aspect of the Kuwait heritage called Al Sadu, we have pleasure to nominate for you the team
member and coordinator of the crafts affairs Dr. Ali Saleh Al Najadah to cooperate with you in realizing
the desired aims, taking into consideration that our nominee is a weaver and designer of the manual textile
looms and practices Al Sadu weaving.

| In conclusion, we ask Allah to grant you success and guidance and crown your efforts by brilliant success
| for serving our beloved Kuwait and keeping its intangible heritage from extinction. May Allah grant
| success.

| With my best regards

Mohammed Ali Kamal

Founder and general coordinator of EXPO965
Team for Heritage & Crafts Exhibitions and
Talented Kuwaitis

A seal reading "researcher, Mohammed Al Kamal, founder and general coordinator of EN

Match 12 2019
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I started learning the craft of Al Sadu in 1994 and mastered all its fields from

spinning, dyeing, weaving and sewing in 20006.

I took an educational course about Al Sadu and then participated in exhibitions in

the State of Kuwait and abroad. I showed the pieces of Al Sadu as T weaved it in

front of the audience and visitors.

Of course, I faced some problems in providing basic materials such as wool, pile
and other problems such as insufficient attention to the craft of Al sadu, although
it is one of the original heritage of the State of Kuwait.

Mr. Abu Abdulrahman

I agree to include Al Sadu on the UNESCO list

t@7 info@aqtranslation.com (00965) 696 900 98
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Mrs. Wasma Hamad Said Al Mory,

I have the pleasure to give my consent to nominate Al Sadu to the
UNESCO List. When I was a child, Al Sadu was important. It was one of
the tasks given to the woman in Baadiyah (the desert). It was necessary to
master and learn the handicraft in order to provide the important needs
and things in the life such as objects of the house, the veil, the Khorg (the
bag in which food and clothes are put) and the Rowaq (a partition
between the divan and the original house to which symbols denoting the
family, name and the tribe are added). In the beginning of the seventies, |
started to master adding the names and colors. There were only the red
color and the orange color. When we started to use the industrial colors,
more colors were added. It is important to preserve this handicraft as it
always represents the nomadic environment and the desert. I love to study
it and don’t want to make the past of the ancestors extinct. I learned it
from my mother who in turn learned it from her mother. It is important
for the future generations to know how the needs of the ancestors were
provided and how the ancestors lived in the past. I recommend teaching
it. I also learned the leather handicraft and tanning from my mother.

Wasma

February 10 2019

t@7 info@aqtranslation.com (00965) 696 900 98 .
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Dear, Mr./Mrs. Noha Al Mansour Al Arfaj,

I'm member of board of directors of Al Sadu House and style designer. 1
participated in international exhibitions by designing distinguished style
pieces inspired from Al Sadu drawings which belong to Kuwait heritage
and express the nobility of history. I consider it my personal impression
in my designs. I support strongly and urgently to nominate Al Sadu to the
UNESCO Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity

Noha Al Mansour Al Arfaj

March 11, 2019

t@7 info@aqtranslation.com (00965) 696 900 98
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Mprs. Nora Jarallah Hamad Al Mory,

I have the pleasure to agree and nominate Al Sadu Handicraft to the
UNESCO List. I have been brought up by a woman who worked and
mastered in Al Sadu handicraft and she was an artist in the field of Al

Sadu weaving in her age. This woman was my mother. I loved Al Sadu
and weaving because of her and I learned from her in all skills of Al Sadu
starting from preparing it from the sheep wool to the weaving. So, I
recommend it to the future generation. It is important for the future
generation to learn this handicraft. It became an important thing in
decoration and design.

Now, I work in a project which connect Al Sadu handicraft to the pottery

subject in a common project.

February 10 2019
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Mprs. Amani Soltan Taresh,

I have the pleasure to give my consent to nominate Al Sadu to the

UNESCO List.

Al Sadu is an art, handicraft and profession contemporary to the current

generation. I have the pleasure to learn and teach it.

I participated in a variety of training courses and I had the pleasure

because of that. I participated in writing the books of the primary school.

1 thank you for your interest and cooperation.

February 5 2019

(00965) 696 9300 98
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Mprs. Munira Mohammed Al Ajamy,

I'm a teacher in the primary school for girls. I started to teach this
curriculum (the textiles) for the eighth grade. The students enjoyed in this
field. They did well in choosing the colors and the different methods of
textiles and different types of weaving. 1 benefited from this field in
enhancing the value of the heritage and conveying it from our ancestors

to the students and establishing the importance of Al Sadu in souls of our

daughters and conveying it in order not to be extinct. I also benefited in

developing this heritage and developing it in a way that suits the modern

age. The female teachers must be improved in all stages by providing
courses for the textile and Al Sadu to show the importance of this filed
which is considered as a heritage and it is important to convey it to the
generations.

So, I agree strongly and nominate Al Sadu in the UNESCO list.

March 4 2019
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Mprs. Nawal Bakr Yaccoub Al Bakr,

I'm the vice chairman of the board of directors of Al Sadu House and

head of weaving group subject to Al Sadu House, crochet group.

We do special workshops for crochet and give courses.
Cooperation happened with Al Sadu House and the wall was done. It is a
12 meter tall wall which includes Al Sadu in past and present, crochet,

sewing and all of them are about Al Sadu.

Al Sadu was included in curriculum of the ministry of education, and the
teachers were trained on Al Sadu, and courses were provided to them and

they were taught Al Sadu.

March 11 2019
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Mprs. Bakhita Jadallah Hamad Al Mory,

I have the pleasure to give my consent to nominate Al Sadu handicraft. 1

was taught the handicraft by my mother who in turn learned it from her
mother who in turn lived with her mother in the Baadiyah (desert). I lived

during this period myself and the handicraft was taught to the people of

the tribe and to those who want to learn. [ work as an Islamic education

teacher.

Bakhita

February 10 2019
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Mrs. Fawzia Meshwet Hamad

I'm an artistic education teacher in Mama Anisa primary school. I taught

the textile subject to my students in the private education for the eighth

grade. I loved this field. I started from paper then I advanced step by step
to using the wool threads.

This is a wonderful start for inserting Al Sadu and textile in curricula of
Kuwait in order to preserve the popular heritage. I hope that Al Sadu
curriculum is always taught in curricula of Kuwait in order to protect it

from extinction and preserve the noble Kuwaiti identity. So, I agree and

nominate Al Sadu in the UNESCO list.

March 5 2019
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Mprs. Rafaa Al Jeaaidy,

I'm a teacher in Mama Anisa primary School. I worked with my students

in the textile curriculum. My students enjoyed the curriculum. I agree to

nominate Al Sadu in the UNESCO list.
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Mrs. Basma Raja Al Otaiby,

I'm Basma Al Otaiby and I work as a teacher in Mama Anisa primary
School for Girls. I agree to teach my students the textile curriculum and

nominate Al Sadu in the UNESCO list.

March 5 2019
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Mprs. Hanan Al Tamimy

I agree and vote to nominate Al Sadu in the list strongly, as Al Sadu
represents the heritage of Kuwait and its consumption and aesthetic
importance in our life in the past and recently and its educational aim and
definition for our generation coming to the life.

March 5 2019
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Mprs. Prof. Zainab Taher Al Ibrahimi

I'm a heritage researcher and plastic artist in the field of the Kuwaiti
heritage in general and Al Sadu textiles in special.
[ had master degree and doctorate degree in textiles and printing textiles

and weaver and member of board of directors in Al Sadu Society.

I have pleasure to support Al Sadu file in state of Kuwait.
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Mprs. Taghrid Farid Al Bendaly,

I agree strongly to revive the heritage of our ancestors and submit it to

the United Nations Education, Science and Culture Organization

(UNESCO).

March 5 2019
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Mrs. Manal Hayef Al Maymouni

I have the pleasure to give my vote to nominate Al Sadu in the UNESCO

list as Al Sadu handicraft is an identity for the Kuwaiti Society. It is our
duty towards our home country and society to preserve our identity and
adhere to continue to do this handicraft and convey and translate it in
our modern and special style through adding a modern functional value

which goes along with the modern age.

February 22 2019
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Mrs. Iman Al Otaiby,

I'm a teacher in Mama Anisa primary School. I teach my female students

the national curriculum of the textile and nominate Al Sadu weaving in

the UUNESCO list as it informs us about this manual handicraft which is

considered as a distinctive feature for the nomadic people. The female
students applied the handicraft practiced by the ancestors. By this way,
we conveyed the experiences, the handicrafis and the heritage from a

generation to another in order to preserve the identity of our noble Arab

society.

March 5 2019
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Dear, Mr./Mrs. Fatima Ibrahim Abdullah Al Baloushy,

- Member of board of directors.
- Participation in the exhibitions and internal events.

March 11 2019
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-

Mrs. Nawal Ibrahim Al Attiya,
1- Weaver in Al Sadu Society since 1985.

2- Supervisor on Al Sadu course workshop.

3- Participating in internal and external exhibitions.

4- Treasurer

March 11 2019

f@] info@aqtranslation.com (00965) 696 900 88

@ wwuw.aqtranslation.com 3 08) Joo - 114 gjlils - 4 Geba - 6jlo goao - auigrall (@)




C.a] v/ S AR

bl o)

AN P

NS Y W) [N @



Gulf Translation House 5 ' dooyill audall jla
Certified Translation : 0 J9anioon jgooyio

license number:MPO0080/17 | MPO00BO0/17,:ynudyill pd)

Mprs. Fatima Nasser Kamal,

I agree strongly to convey the ancient Kuwaiti heritage to the new
generation and let that generation know that wonderful art and continue
to practice it.

1 felt that the female students accept the textile curriculum because it is a

new one as for them and connect them to the heritage of Kuwait ...

Thank you for your support to the heritage.

March 5 2019
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Mrs. Al Jazi Mohammed Al Ajamy,
I have the pleasure to take part to nominate Al Sadu to the UNESCO
Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity.

Al Sadu is the oldest Kuwaiti, gulf and Arab handicraft and forms a

significant heritage to the future generations. It is also a beautiful art

which the future generations have to learn.
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Mrs. Reham Mohammed Al Shamry,

1, the artistic education teacher in Mama Anisa primary School, agree to
nominate teaching the textile and Al Sadu to the eighth grade in order to
preserve the Kuwaiti identity and protect the heritage from extinction and

to make it continuity because globalization and the fast life style made the

task so difficult as for those who are interested in preserving their

heritage and devising it to the future generations.

So, I ask to insert it to the curriculum.

March 5 2019
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